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บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหการแปรศัพทและเสียงในภาษาไทยถ่ินยะลาตามระดับอายุ
ของผูใชภาษา โดยใชทฤษฎีการสัมผัสภาษาถ่ิน ตัวแปรทางภาษาในการวิจัย ไดแก คําศัพทจํานวน 156 
หนวยอรรถ คําศัพทที่มีเสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก (343) ในคําวา ยา ยาง เย็น ยืน ยืม อยู อยาง และ
คําศัพทที่มีการรวมเสียงวรรณยุกตชอง DL23 กับ C23 เปนวรรณยุกตกลางระดับ (33) ผูบอกภาษา
แบงเปน 3 กลุม กลุมละ 10 คน รวมผูบอกภาษา 30 คน ไดแก กลุมอายุมาก กลุมอายุวัยกลางคน  และ
กลุมอายุนอย มีอายุตั้งแต 20-25 ป ผลการวิจัยดานการแปรศัพทพบวา การใชศัพทเกาที่เปนภาษาไทย
ถ่ินยะลา มีแนวโนมจะลดลงเรื่อย ๆ จากผูบอกภาษากลุมอายุมากไปยังผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนและ
กลุมอายุนอยตามลําดับ ในขณะที่รูปแปรภาษามลายูถ่ินและรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานมีเพ่ิมมากข้ึน 
นอกจากนี้ยังมีกระบวนการเปลี่ยนแปลงสําคัญของภาษาไทยถ่ินยะลา คือ พบการใชรูปแปรที่เปนภาษา
ถ่ินในระหวาง (interdialect form) ซึ่งเกิดจากการประสมกันระหวางศัพทเกาและรูปแปรภาษามลายูถ่ิน 
สวนผลการวิจัยดานการแปรเสียง พบวาเสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก (343) ในคําวา ยา ยาง เย็น ยืน ยืม 
อยู อยาง และเสียงวรรณยุกตกลางระดับ (33) ในวรรณยุกตชอง DL23 ซึ่งรวมเสียงกับ C23 มีการแปร
ตามระดับอายุของผูบอกภาษา และอยูระหวางกระบวนการแปรที่จะสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงไปใน
อนาคต กลาวไดวาภาษาไทยถ่ินยะลาเกิดการสัมผัสภาษาถ่ินกับภาษามลายูถ่ินและภาษาไทยมาตรฐาน 
ในลักษณะที่ลูเขาหาภาษามลายูถ่ินและภาษาไทยมาตรฐาน  
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Abstract 

This research aims to analyze lexical and phonological variations of Thai dialect 
spoken in Tangkadeng village, Yala province, Thailand, according to the age of speakers 
by using The theory of language contact. The linguistic variable included 156 semantic 
units, mid-rising- falling tones (343) occurring in the words: Ya, Yang, Yen, Yuen, Yuem, 
Yoo, Yang, and mid-level tone (33) merging between DL23 and C23. The researcher 
collected data from 30 language informants who were divided into 3 groups of 10 
people, the groups were of the elder, the adult and the adolescent. The result shows 
that, in case of lexical variation, the frequency of using old words in Thai dialect in Yala 
tend to be reduced gradually from the elder group to adult group and adolescent 
group. Meanwhile, Malay dialect and Thai standard language variation forms have 
abruptly increased. Besides, the significant changing process of Thai dialect in Yala is the 
interdialect form usage which has merged between old words and Malay dialect. In case 
of phonological variation, it reveals that mid-rising-falling tone (343) of the words “Ya, 
Yang, Yen, Yuen, Yuem, Yoo, Yang” and mid-level tone (33) in merging range (DL23 and 
C23) are varied by age levels of language informants. It can be concluded that Thai 
dialect in Yala has been affecting the language variation process in a convergent way 
towards Malay dialect and Thai standard.  
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บทนํา 
ยะลาเปนจังหวัดทางภาคใตของประเทศไทย อยูหางจากกรุงเทพมหานคร 1,039 กิโลเมตร      

มีพ้ืนที่ 4,521.078 ตารางกิโลเมตร มีเขตแดนติดกับสหพันธรัฐมาเลเซียทั้งสิ้น 270 กิโลเมตร และเปน
จังหวัดที่อยูใตสุดของประเทศไทย ประชากรสวนใหญของจังหวัดยะลาเปนชาวมลายูและนับถือศาสนา
อิสลาม (วาริด เจริญราษฎร, 2561, หนา 26) จากลักษณะที่ตั้งทางภูมิศาสตรที่ติดตอกับสหพันธรัฐ
มาเลเซียเปนระยะทางที่ยาวไกล ประกอบกับประชากรสวนใหญเปนชาวมลายูพ้ืนเมือง ทําใหประชาชน
ในจังหวัดยะลามีวัฒนธรรมประจําถ่ินที่สอดคลองกับวัฒนธรรมมลายู โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชภาษา
มลายูถ่ินเปนภาษาแม ดังที่สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ (2547, หนา 187) กลาววา ภาษามลายูถ่ินใน
ประเทศไทยมีลักษณะเฉพาะที่แตกตางจากภาษามลายูกลาง มีผูใชภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย
หนาแนนมากในเขตจังหวัดยะลา ปตตานี และนราธิวาส โดยคิดเปนรอยละ 82 ของประชากรทั้งสาม
จังหวัด จึงกลาวไดวาประชาชนสวนใหญในจังหวัดยะลาสวนใหญใชภาษามลายูถ่ินเปนหลักในการ
ติดตอสื่อสารระหวางกัน 

 อยางไรก็ตาม จากผลการวิจัยของ สวางจิต พงศศรีวัฒน (2529) และแผนที่ภาษาของวิไล     
เปรมศรีรัตน และคณะ (2547) พบวาในจังหวัดยะลายังมีชาวไทยพุทธทองถ่ินที่ใชภาษาไทยถ่ินยะลาเปน
ภาษาแม และใชติดตอสื่อสารในชีวิตประจําวัน ภาษาไทยถ่ินยะลานี้มีลักษณะเดนที่แตกตางจาก
ภาษาไทยถ่ินใตอ่ืน ๆ ท้ังในดานคําศัพท เชน หนวยอรรถ “โกรธ” ภาษาไทยถ่ินยะลาใช “ข้ึง” ภาษาไทย
ถ่ินใตทั่วไปใช “หวิบ” หนวยอรรถ “สวาน” ภาษาไทยถ่ินยะลาใช “เหล็กบิด” ภาษาไทยถ่ินใตทั่วไปใช 
“เหล็กไช” หนวยอรรถ “ขนมลอดชอง” ภาษาไทยถ่ินยะลาใช “บัวลอย” ภาษาไทยถ่ินใตทั่วไปใช 
“ลอดชอง” (สวางจิต พงศศรีวัฒน, 2529, หนา 224) 
 นอกจากลักษณะเดนดานคําศัพทดังกลาวแลว ภาษาไทยถ่ินยะลายังมีลักษณะเดนดานเสียง
วรรณยุกต ไดแก ระบบเสียงวรรณยุกตท่ีวรรณยุกต ดังภาพที่ 1 
 

 A B C DL DS 
1 [454] [44] [454] 
2 

[343] [33] [343] 
3 
4 [21] [22] [21] [22] [21] 

 

ภาพท่ี 1 ระบบเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยถ่ินยะลา 

ที่มา: สวางจิต พงศศรีวัฒน (2529, หนา 117) 
 

 จากภาพที่ 1 จะเห็นวาเสียงวรรณยุกตชอง DL23 รวมเสียงกับ C23 เปนวรรณยุกตกลางระดับ 
[33] เสียงวรรณยุกตในคําวา ยา ยาง เย็น ยืน  (ในภาษาไทยมาตรฐาน เปนวรรณยุกตชอง A4) และอยู 
อยาง  (ในภาษาไทยมาตรฐาน เปนวรรณยุกตชอง B3) คํากลุมนี้ผูใชภาษาไทยถ่ินยะลาจะออกเสียง
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วรรณยุกตตรงกับเสียงวรรณยุกตชอง A23 และ B23 ซึ่งรวมเสียงกัน มีสัทลักษณะเปนเสียงวรรณยุกต
กลางข้ึนตก [343] (Diller, 1976; สวางจิต พงศศรีวัฒน, 2529) ในขณะที่เสียงวรรณยุกตของคําเปนใน
ภาษาไทยถ่ินยะลาโดยท่ัวไป ที่มีพยัญชนะตนแทนดวยอักษรต่ํา ไมมีรูปวรรณยุกต มีสัทลักษณะเปนเสียง
วรรณยุกตต่ําตก [21] และเสียงวรรณยุกตของคําเปนในภาษาไทยถ่ินยะลา ที่มีพยัญชนะตนแทนดวย
อักษรกลาง มีรูปวรรณยุกตเอก จะมีสัทลักษณะเปนเสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก [343] 

ลักษณะเดนดานระบบเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยถ่ินยะลาดังกลาว มีความแตกตางจากเสียง
วรรณยุกตของภาษาไทยถ่ินใตจังหวัดอ่ืน เชน ภาษาไทยถ่ินชุมพร ภาษาไทยถ่ินระนอง ภาษาไทยถ่ิน
ตะก่ัวปา ภาษาไทยถ่ินไชยา ภาษาไทยถ่ินหลังสวน ภาษาไทยถ่ินสวี ภาษาไทยถ่ินภูเก็ต และภาษาไทยถ่ิน
เกาะสมุย ที่รวมเสียงวรรณยุกตชอง C1 กับ C23 เปนเสียงวรรณยุกตกลางระดับ [33] แยกเสียงวรรณยุกต
ชอง C1 กับ DL1 โดยเสียงวรรณยุกตชอง DL1 เปนเสียงวรรณยุกตสูงระดับ [44] (Brown, 1985, 
pp. 117 - 123) ดังภาพที่ 2 
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3 
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ภาพท่ี 2 ระบบเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยถ่ินระนอง 

ที่มา: Brown (1985, p. 119) 
  

จะเห็นวาขอมูลการวิเคราะหระบบเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยถ่ินยะลา และภาษาไทยถ่ินใต
อ่ืน ๆ ท่ีนํามาแสดงขางตน เปนงานวิจัยที่ไดเผยแพรผลการวิจัยไวนานแลว ทั้งนี้ เนื่องจากการวิจัยครั้งนี้
เปนการวิเคราะหการแปรภาษาของภาษาถ่ิน ผูวิจัยตองการใชขอมูลดั้งเดิมมาประกอบการวิเคราะห เพ่ือ
เปรียบเทียบใหเห็นอยางชัดเจนวาระบบเสียงวรรณยุกตในปจจุบันจะมีการแปรหรือเปลี่ยนแปลงไป
หรือไม อยางไร และการวิเคราะหระบบเสียงภาษาไทยถ่ินยะลานั้น ยังไมมีผูศึกษาวิเคราะหและบันทึกไว
เปนลายลักษณอักษรชัดเจน คงมีเพียงงานวิจัยของ สวางจิต พงศศรีวัฒน (2529) เทานั้น  
 ลักษณะเดนทั้งดานคําศัพทและดานเสียงของภาษาไทยถ่ินจังหวัดยะลานี้นับเปนเอกลักษณของ
ภาษาไทยถ่ินใต เปนมรดกทางวัฒนธรรมที่แสดงถึงอัตลักษณและความเจริญรุงเรืองของจังหวัดยะลาใน
อดีต เปนขอมูลทางประวัติศาสตรทองถ่ินและคติชนวิทยา ตลอดจนเปนเครื่องมือบันทึกภูมิปญญาแขนง
ตาง ๆ ของจังหวัดยะลา แตปจจุบันผูวิจัยพบวาสถานการณการใชภาษาไทยถ่ินใตจังหวัดยะลาเกิดการ
เปลี่ยนแปลง โดยมีผูพูดภาษาไทยถ่ินยะลาลดจํานวนลงเนื่องจากปจจัยตาง ๆ ขอสังเกตของผูวิจัย
สอดคลองกับผลการวิจัยเรื่อง การศึกษาพ้ืนที่ภาษาของภาษามลายูถ่ิน ภาษาไทยถ่ินใตทั่วไป และ
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ภาษาไทยถ่ินตากใบใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใตของประเทศไทย: ปตตานี ยะลา และนราธิวาส โดยใช
เกณฑการกระจายศัพทของ ปรัชญา อาภากุล (2540) ที่พบวา พ้ืนที่ที่มีผูใชภาษาไทยถ่ินใตในจังหวัด
ยะลามีเพียงในเขตอําเภอเมือง อําเภอกาบัง และอําเภอเบตง เทานั้น และนับวันพ้ืนที่ที่มีการใชภาษาไทย
ถ่ินใตจังหวัดยะลาติดตอสื่อสารในชีวิตประจําวันจะแคบลงเรื่อย ๆ  

ในขณะที่ผูใชภาษามลายูถ่ินซึ่งเปนประชากรสวนใหญของจังหวัดยะลา มีกระบวนการและ
แนวคิดในการธํารงการใชภาษามลายูถ่ินอยางเขมขน ผลการวิจัยของ วาริด เจริญราษฎร (2561) พบวา 
ผูใชภาษามลายูถ่ินในอําเภอยะหา จังหวัดยะลา กลุมอายุนอยเลือกใชคําศัพทหมวดตัดที่เปนศัพทเกา คือ
คําศัพทหมวดตัดภาษามลายูถ่ินแทนศัพทใหมที่มาจากภาษาไทยถ่ินใตและภาษาไทยมาตรฐาน และมี
กระบวนการรณรงคการใชภาษามลายูถ่ินในการติดตอสื่อสารในรูปแบบตาง ลักษณะเชนนี้ทําใหการใช
ภาษามลายูถ่ินในจังหวัดยะลามีความเขมขน และมีอิทธิพลตอการแทรกแซงการใชภาษาอ่ืน ๆ ในจังหวัด
ยะลา โดยเฉพาะภาษาไทยถ่ินยะลาที่นับวันจะมีผูใชนอยลง จึงนาสนใจวาในพ้ืนที่ตอนกลางของจังหวัด
ยะลาในปจจุบัน ซึ่งเปนเขตที่มีการกอความไมสงบ มีประชากรสวนใหญเปนชาวมลายูอาศัยอยูหนาแนน 
และมีสถิติชาวไทยพุทธยายออกเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งอําเภอบันนังสตาที่มีสถิติผูยายออก
จากพ้ืนท่ีสูง ในป พ.ศ. 2559 – พ.ศ. 2561  มีประชากรชาวไทยพุทธยายออกจากพื้นที่ทั้งสิ้น 6,479 ราย 
(สํานักงานสถิติจังหวัดยะลา, 2562, หนา 10) และเปนเขตที่ผลการวิจัยของ ปรัชญา อาภากุล (2540) 
ระบุวาเปนพ้ืนที่ที่มีการใชภาษามลายูถ่ินเขมขน  ยังมีผูใชภาษาไทยถ่ินยะลาในการติดตอสื่อสารอยู
หรือไม หากมีกลุมผูใชภาษาไทยถ่ินยะลาอยูในบริเวณดังกลาว ลักษณะเดนของภาษาไทยถ่ินยะลาทั้งดาน
ศัพทและเสียงจะมีการแปร หรือการเปลี่ยนแปลงไปในลักษณะใด 

ผูวิจัยจึงสํารวจนํารองและพบวามีชาวไทยพุทธที่ใชภาษาไทยถ่ินยะลาเปนภาษาแมอาศัยรวมกับ
ชาวมลายูทองถ่ินในหมูบานตังกาเด็ง ตําบลถํ้าทะลุ อําเภอบันนังสตา จังหวัดยะลา ผูใชภาษาไทยถ่ิน
ยะลากลุมน้ีมีภูมิลําเนาดั้งเดิมอยูในหมูบานดังกลาวมาตั้งแตอดีต ปจจุบันมีจํานวน 221 หลังคาเรือน ไมมี
ความประสงคจะอพยพโยกยายเนื่องจากเปนประชากรกลุมใหญในชุมชน มีปฏิสัมพันธที่ดีตอชาวมลายู
มุสลิมในทองถ่ิน และมีที่ดินสําหรับประกอบอาชีพเกษตรกรรมเปนมรดกตกทอดมาจากบรรพบุรุษ ใน
หมูบานตังกาเด็งมีศาสนสถานทั้งในศาสนาพุทธ ไดแก สํานักสงฆถํ้าเขาไทย สํานักสงฆปยะธรรมาราม 
และศาสนสถานในศาสนาอิสลาม ไดแก มัสยิดตังกาเด็ง  บริบททางสังคมของหมูบานตังกาเด็งมีสถานที่
สําคัญทางราชการ ไดแก สถานีตํารวจภูธรบาตูตาโมง โรงเรียนบานตังกาเด็ง นอกจากนี้ยังมีอาคาร ที่พัก 
รานคา เนื่องจากเปนเสนทางสัญจรไปยังสหพันธรัฐมาเลเซียและปาสงวนกาโสด ทําใหบริเวณบาน       
ตังกาเด็งมีการใชภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสารระหวางกันดวย  

จากการศึกษานํารองผูวิจัยยังพบวาผูใชภาษาไทยถ่ินยะลาบางสวนจะใชภาษาถ่ินยะลาสื่อสารกับ
บุคคลในครอบครัว ญาติ หรือผูใกลชิด แตเมื่อตองสื่อสารกับชาวมลายูในชุมชน เจาหนาที่ในหนวยงาน
ของรัฐบาล หรือผูติดตอกิจธุระจากถิ่นอ่ืน ผูใชภาษากลุมนี้ก็สามารถใชภาษามลายูถ่ิน หรือใชภาษาไทย
มาตรฐานในการสื่อสารไดดวย เมื่อพิจารณาปจจัยอายุรวมดวยผูวิจัยพบวา ไมเพียงผูใชภาษาอายุนอย
เทานั้นที่สามารถสลับภาษาระหวางภาษาไทยถ่ินยะลา ภาษามลายูถ่ิน และภาษาไทยมาตรฐาน          
ในการสื่อสารเทานั้น แตผูใชภาษาวัยกลางคนก็สามารถเลือกสลับภาษาเพ่ือใชสื่อสารในบริบทตาง ๆ ได
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เชนเดียวกัน ลักษณะเชนนี้อาจทําใหเกิดการสัมผัสภาษาถ่ิน ระหวางภาษาไทยถ่ินยะลา ภาษาไทย
มาตรฐาน และภาษามลายูถ่ิน ทําใหภาษาไทยถ่ินยะลามีการแปรหรือเปลี่ยนแปลงไป โดยไมสามารถ
รักษาลักษณะเดนทั้งดานศัพทและเสียงเอาไวได สอดคลองกับทฤษฎีการสัมผัสภาษาถ่ิน ที่ Trudgill 
(1986) กลาววา ผูที่รูภาษาถ่ินสองภาษาถ่ินหรือหลายภาษาถ่ิน อาศัยอยูในชุมชนเดียวกัน มีการพูด ภาษาถ่ิน
ตาง ๆ สลับกันไปมา ทําใหมีอิทธิพลและเกิดการยืมซึ่งกันและกัน จะทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงภาษาถ่ิน
อันเนือ่งมาจากการสัมผัสภาษาถ่ิน ผูวิจัยจึงรวบรวมการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินยะลาในหมูบานตังกาเด็ง
เบื้องตน และพบวามีลักษณะที่นาสนใจอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษาถ่ิน เชน หนวยอรรถ “บุหรี่” ผูใช
ภาษาถ่ินยะลารุนอายุนอยใชคําศัพท “ยาเกาะ” ซึ่งเกิดจากการยืมศัพทภาษามลายูถ่ิน “ฆอเกาะ”     
แทนศัพทด้ังเดิมคือ “ยาขาว”  

ตัวอยางการใชคําศัพทขางตนจะเห็นวาศัพท “ยาเกาะ” เปนลักษณะของภาษาถ่ินในระหวาง 
(interdialect) ที่เกิดจากการสัมผัสภาษาถ่ิน ดังที่ Selinker (as cited in Trudgill, 1986, p. 60) 
อธิบายวาเมื่อภาษาถ่ินมากกวา 1 ภาษาสัมผัสกัน และเกิดรูปภาษาที่ไมตรงกับภาษาที่สัมผัสกันนั้น จะ
เกิดเปนภาษาถ่ินในระหวาง เน่ืองจากผูใชภาษาถ่ินตองการลดความแตกตางกับคูสนทนาตางภาษา ภาษา
ถ่ินในระหวางนี้เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดภาษาถ่ินใหมในอนาคต  นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวา มีการยืม
คําศัพทภาษามลายูถ่ินและภาษาไทยมาตรฐานมาใชในภาษาไทยถ่ินยะลาดวย เชน หนวยอรรถ 
“กะละมัง” ใชศัพท “ตะ” (มลายูถ่ิน) แทนศัพทเดิม “กะพุน” หนวยอรรถ “กะชอน” ใชศัพท “กะชอน” 
(ไทยมาตรฐาน) แทนศัพทเดิม “กะซรอง” 

ในดานเสียงผูวิจัยสํารวจเบื้องตนพบวาลักษณะเดนดานเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยถ่ินยะลาที่
หมูบานตังกาเด็ง มีทั้งผูที่ออกเสียงวรรณยุกตตามลักษณะเดนดั้งเดิม คือเสียงวรรณยุกตในคําวา ยา ยาง 
เย็น ยืน  อยู อยาง มีสัทลักษณะเปนเสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก [343] ในขณะเดียวกันผูวิจัยก็พบวามี
ผูใชภาษาออกเสียงวรรณยุกตดังกลาวเปนรูปแปรที่นาสนใจ คือออกเสียงวรรณยุกตคําวา ยา ยาง เย็น 
ยืน ตรงกับเสียงวรรณยุกตชอง C23 และ DL23 ซึ่งมีสัทลักษณะเปนเสียงวรรณยุกตกลางระดับ [33] 
สวนเสียงวรรณยุกตคําวา อยู อยาง นั้นพบวามีรูปแปรเปนเสียง [21] แยกออกไป ลักษณะเชนนี้จึงเปน
ขอสังเกตที่นาสนใจ และสะทอนใหเห็นวาภาษาไทยถ่ินยะลามีการแปรทั้งดานศัพทและเสียงอัน
เนื่องมาจากการสัมผัสภาษาถ่ินเกิดข้ึน   

ผูวิจัยไดสํารวจงานวิจัยภาษาไทยถ่ินตามทฤษฎีการสัมผัสภาษาถ่ิน พบวา มีเพียงงานวิจัยของ  
ฌัลลิกา มหาพูนทอง (2559) ที่วิเคราะหการแปรภาษาไทยถ่ินภูเก็ตตามระดับอายุ โดยผลการวิจัย
สะทอนใหเห็นการสัมผัสภาษาถ่ินระหวางภาษาไทยถ่ินภูเก็ต และภาษาไทยมาตรฐาน แตยังไมมีผูสนใจ
วิเคราะหการสัมผัสภาษาไทยถ่ินยะลา ซึ่งมีบริบททางสังคมและวัฒนธรรมเฉพาะตัวมากอน  โดยเฉพาะ
อยางยิ่งหมูบานตังกาเด็งที่เปนพ้ืนที่หางไกล มีลักษณะภูมิประเทศเปนเทือกเขาสลับซับซอน และอยู
ทามกลางชุมชนที่ใชภาษาอ่ืน ๆ ในการติดตอสื่อสารอยางเขมขน ผลการวิเคราะหการแปรศัพทและเสียง
ในภาษาไทยถ่ินใตที่หมูบานตังกาเด็งตามระดับอายุของผูใชภาษา โดยใชทฤษฎีการสัมผัสภาษาถ่ิน 
นอกจากจะทําใหเห็นแนวโนมการเปลี่ยนแปลงหรือการเกิดภาษาถ่ินใหมข้ึนแลว ยังเปนการบันทึก
ลักษณะเดนของภาษาไทยถ่ินยะลาไวเปนลายลักษณอักษร เพ่ือเปนขอมูลสําคัญในการกําหนดนโยบาย
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ทางภาษาและวัฒนธรรมไทยในสามจังหวัดชายแดนภาคใต กอนที่จะมีการเปลี่ยนแปลงหรือสูญไปใน
อนาคต 
 
วัตถุประสงคการวิจัย 

1. เพ่ือวิเคราะหการแปรศัพทในภาษาไทยถ่ินยะลาหมูบานตังกาเด็ง ตามระดับอายุของผูใช
ภาษา 

2. เพ่ือวิเคราะหการแปรเสียงในภาษาไทยถ่ินยะลาหมูบานตังกาเด็ง ตามระดับอายุของผูใช
ภาษา 

 
สมมติฐานการวิจัย 

1. ผูบอกภาษากลุมอายุมากใชศัพทที่เปนภาษาไทยถ่ินยะลามากที่สุด สวนผูบอกภาษากลุมอายุ
นอยใชศัพทท่ีเปนภาษาไทยมาตรฐานและภาษามลายูถ่ิน  

2. ผูบอกภาษากลุมอายุมากใชรูปแปรทางเสียงที่เปนภาษาไทยถ่ินยะลามากที่สุด สวนผูบอก
ภาษากลุมอายุนอยใชรูปแปรทางเสียงที่เปนภาษาไทยมาตรฐานมากที่สุด 

3. ภาษาไทยถ่ินยะลามีแนวโนมการเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ลู เขาหาภาษามลายูถ่ินและ
ภาษาไทยมาตรฐาน 

 
วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ประชากร 
ประชากรในการวิจัย ไดแก ผูใชภาษาไทยถ่ินยะลาหมูบานตังกาเด็งเปนภาษาแม ซึ่งเรียกวา 

“ผูใชภาษา” ผูวิจัยไดกําหนดกลุมตัวอยางจากประชากรซึ่งเรียกวา “ผูบอกภาษา” โดยใชระดับอายุของ
ประชากรเปนเกณฑในการคัดเลือกผูบอกภาษารวมกับคุณสมบัติอ่ืน ๆ ที่สอดคลองกับวัตถุประสงคของ
การวิจัยดังนี ้

1.1 ผูบอกภาษาแบงตามระดับอายุเปน 3 กลุม กลุมละ 10 คน (รวมผูบอกภาษา 30 คน) 
ไดแก  กลุมอายุนอย มีอายุตั้งแต 20-25 ป กลุมอายุวัยกลางคน  มีอายุตั้งแต 35- 45 ป กลุมอายุมาก มี
อายุตั้งแต 60 ปข้ึนไป แนวคิดการการแบงระดับอายุของผูใชภาษาเปน 3 ระดับนี้ Labov (1972) ได
อธิบายวา เปนวิธีการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาจากการแปรในแตละระดับอายุ เรียกวา         
การเปลี่ยนแปลงในเวลาเสมือนจริง (change in apparent time)  

1.2 ผูบอกภาษาเปนผูท่ีเกิดและอาศัยอยูในหมูบานตังกาเด็ง ตําบลถํ้าทะลุ อําเภอบันนังสตา 
จังหวัดยะลา ไมเคยอพยพโยกยายไปอาศัยในพ้ืนท่ีอ่ืน 

1.3 ไมจํากัดเพศและระดับการศึกษาของผูบอกภาษา 
1.4 ผูบอกภาษาตองมีอวัยวะในการออกเสียงสมบูรณ สามารถออกเสียงไดชัดเจน และมี

ความเต็มใจท่ีจะใหขอมูล 
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2. เครื่องมือที่ใชในการวิจัย  
2.1 หนวยอรรถ งานวิจัยนี้เปนการวิเคราะหการแปรของศัพทที่ใชในภาษาไทยถ่ินยะลา 

ดังนั้นผูวิจัยจึงไดรวบรวมหนวยอรรถที่ผูใชภาษาไทยถ่ินยะลาใช เปนไดสามศัพท คือ ศัพทภาษาไทยถ่ิน
ยะลา ศัพทภาษามลายูถ่ิน และศัพทภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งแตละหนวยอรรถตองมีรูปศัพทที่แตกตางกัน
ทั้งสามศัพท ข้ันแรกผูวิจัยรวบรวมหนวยอรรถเหลานี้จากหนวยอรรถที่มีรูปศัพทแตกตางกันระหวางศัพท
ภาษาไทยถ่ินยะลา ศัพทท่ียืมจากภาษามลายูถ่ิน และศัพทภาษาไทยมาตรฐาน จากงานวิจัยของ สวางจิต 
พงศศรีวัฒน (2529) เรื่อง “ภาษาไทยถ่ินที่ใชในปจจุบันจังหวัดยะลา” และงานวิจัยของ ปรัชญา      
อาภากุล (2540) เรื่อง “การศึกษาพ้ืนท่ีภาษาของภาษามลายูถ่ิน ภาษาไทยถ่ินใตทั่วไป และภาษาไทยถ่ิน   
ตากใบใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใตของประเทศไทย : ปตตานี ยะลา และนราธิวาส โดยใชเกณฑการ
กระจายศัพท” ไดหนวยอรรถ จํานวน 85 หนวยอรรถ  

อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวา ภาษาไทยถ่ินยะลาที่หมูบานตังกาเด็ง ยังมีหนวยอรรถที่แทนดวยศัพท
ภาษาถ่ินที่ตางกันมากกวาจํานวนหนวยอรรถที่ สวางจิต พงศศรีวัฒน (2529) และ ปรัชญา อาภากุล 
(2540) ไดรวบรวมไว ผูวิจัยจึงไดรวบรวมหนวยอรรถที่ผูใชภาษาไทยถ่ินยะลาที่หมูบานตังกาเด็งใชศัพท
แทนตางกันเพ่ิมเติม ไดหนวยอรรถทั้งสิ้น 200 หนวยอรรถ จากนั้นผูวิจัยไดนําหนวยอรรถที่รวบรวมไดนี้
ไปทดสอบวาเปนหนวยอรรถที่ใชในภาษาไทยถ่ินจังหวัดยะลาที่หมูบานตังกาเด็ง สามารถแทนดวยศัพท
มากกวา 1 ศัพท และเปนไดสามศัพท คือ ศัพทภาษาไทยถ่ินยะลา ศัพทที่ยืมจากภาษามลายูถ่ิน และ
ศัพทภาษาไทยมาตรฐานหรือไม  ผูวิจัยไดทดลองครั้งที่ 1 โดยการนําหนวยอรรถดังกลาวไปสอบถาม     
ผูบอกภาษา แลวคัดเลือกหนวยอรรถเหลือจํานวน 180 หนวยอรรถ ตอมาไดไปทดลองครั้งที่ 2 ใน
ลักษณะเดิม ไดหนวยอรรถตามเกณฑดังกลาว 156 หนวยอรรถ ซึ่งจะนําไปสรางเปนแบบสอบถามในการ
เก็บรวบรวมขอมูล 

2.2 คําศัพทที่ใชเก็บขอมูลเสียงวรรณยุกต งานวิจัยนี้เปนการวิเคราะหการแปรของเสียงใน
ภาษาไทยถ่ินยะลา ผูวิจัยพิจารณาการแปรของเสียงวรรณยุกตคําวา ยา ยาง เย็น ยืน ยืม อยู อยาง เปน
เสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก (343) และเสียงวรรณยุกตชอง DL23 รวมเสียงกับ C23 เปนวรรณยุกตกลาง
ระดับ (33)  ซึ่งลักษณะดานเสียงทั้ง 2 ประการนี้ Diller (1976) และสวางจิต พงศศรีวัฒน (2529) ระบุ
วาเปนลักษณะเดนของภาษาไทยถ่ินยะลา  

2.3 แบบสอบถาม แบบสอบถามแบงออกเปน 3 ตอน ไดแก  
ตอนท่ี 1 แบบสอบถามเก่ียวกับสถานภาพของผูตอบแบบสอบถาม  
ตอนท่ี 2 แบบสอบถามเก่ียวกับการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินยะลาตามระดับอาย ุ
ตอนท่ี 3 แบบสอบถามเก่ียวกับเสียงวรรณยุกตภาษาไทยถ่ินยะลาตามระดับอาย ุ
แบบสอบถามตอนที่ 2 นี้ใชหนวยอรรถจํานวน 156 หนวยอรรถตามที่ระบุไวในขอ 2.1 

และแบบสอบถามตอนที่ 3 ใชรายการคําศัพทสําหรับเก็บรวบรวมขอมูลเสียงวรรณยุกต จํานวน 60 คํา 
โดยปรับมาจากแบบทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นของ  Gedney (1972) แบบสอบถามใน     
การวิจัยนี้ไดรับการตรวจสอบคุณภาพจากผูเชี่ยวชาญ และผานการพิจารณาจากคณะกรรมการจริยธรรม
การวิจัยในมนุษย มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี กอนนําไปทดลองใชและลงมือเก็บรวบรวมขอมูลจริง 
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3. การเก็บรวบรวมขอมูล 
ผูวิจัยไดคัดเลือกผูบอกภาษาตามเกณฑที่กําหนด อธิบายวัตถุประสงคและรายละเอียด

เก่ียวกับการวิจัยรวมทั้งนัดหมายวัน เวลา ที่ผูบอกภาษาสะดวก จากนั้นลงมือเก็บรวบรวมขอมูลตามวัน 
เวลา ที่นัดหมายโดยผูวิจัยนําแบบสอบถามไปถามผูบอกภาษา ผูวิจัยจะบันทึกขอมูลตอนที่ 1 ดวย
ตัวอักษรภาษาไทยมาตรฐาน สวนตอนที่ 2 และตอนที่ 3 ผูวิจัยจะใหผูบอกภาษาออกเสียงคําศัพทที่ใช
ตรงกับหนวยอรรถ และคําที่ใชทดสอบเสียงวรรณยุกต ผูวิจัยจะอธิบายดวยภาษาไทยถ่ินยะลา แสดง
ทาทาง  ใชรูปภาพ หรือของจริงประกอบการสอบถาม โดยจะไมชี้นําและไมเสนอคําตอบใหผูบอกภาษา
เลือก จากนั้นบันทึกเสียงผูบอกภาษา และบันทึกเปนสัทอักษรลงในแบบสอบถาม ทั้งนี้กรณีที่มีปญหา
หรือขอสงสัยผูวิจัยจะซักถามผูบอกภาษาอีกครั้งจนเปนที่เขาใจ 

4. การวิเคราะหขอมูล 
ผูวิจัยแบงการวิเคราะหขอมูลออกเปน 2 ประเด็น ดังนี้ 
4.1 การวิเคราะหการแปรศัพทตามระดับอายุ ผูวิจัยวิ เคราะหการแปรคําศัพทโดย

เปรียบเทียบการใชคําศัพทเดิมกับคําศัพทใหมของผูบอกภาษาทั้งสามระดับอายุ โดยนําคําศัพทที่บันทึก
จากการสอบถามผูบอกภาษามาวิเคราะหวามีการใชคําศัพทเกา ไดแก ศัพทไทยถ่ินยะลา หรือการใช
คําศัพทใหม ไดแก รูปแปรมลายูถ่ิน หรือ รูปแปรไทยมาตรฐาน เปนจํานวนเทาใด จากนั้นนําไปคํานวณ
เปนอัตรารอยละ 

4.2 การวิเคราะหการแปรเสียงตามระดับอายุ 
4.2.1 นําเสียงวรรณยุกตที่บันทึกจากการออกเสียงของผูบอกภาษามาตัดไฟลเสียงเปน

คําเดียวดวยโปรแกรม Cool Edit และใชโปรแกรม Praat เวอรชัน 5.4.04 ในการตัดแยกเสียงและ
วิเคราะหคลื่นเสียงเพ่ือหาคาความถ่ีมูลฐาน (fundamental frequency) ของวรรณยุกต โดยวิธีวัด
คาความถ่ีมูลฐานผูวิจัยจะตัดเสียงพยัญชนะตนของคําออก โดยจะใชขอมูลเสียงจากจุดเริ่มตนของเสียง
สระไปถึงจุดสิ้นสุดของเสียงสระ ทั้งนี้เปนเพราะเสียงพยัญชนะตนอาจมีอิทธิพลตอชวงตนคาความถ่ี     
มูลฐานของสระที่ตามมา จากนั้นใชโปรแกรม Microsoft Excel 2010 ชวยในการแปลงผลใหเปนกราฟ
เสน  

4.2.2 นําสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตคําวา ยา ยาง เย็น ยืน ยืม อยู อยาง มา
พิจารณาวาเปนการใชวรรณยุกตดั้งเดิม ไดแก รูปแปร [343] ซึ่งเปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินยะลา หรือ
วรรณยุกตใหม ไดแก รูปแปร [33, 21] ซึ่งเปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเปนจํานวนเทาใด จากนั้นนําไป
คํานวณเปนอัตรารอยละ 

4.2.3 นําเสียงวรรณยุกตชอง DL23 ซึ่งรวมเสียงกับ C23 มาพิจารณาวาเปนการใช
วรรณยุกตด้ังเดิม ไดแก วรรณยุกตกลางระดับ (33) ซึ่งเปนรูปแปรภาษาไทยถ่ินยะลา หรือวรรณยุกตใหม 
ไดแก รูปแปร [42, 21] ซึ่งเปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน เปนจํานวนเทาใด จากนั้นนําไปคํานวณเปน
อัตรารอยละ 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 สรุปผลการวิจัย 
 ผลการวิจัยสรุปตามวัตถุประสงคการวจิัยไดดังนี้ 

1. การแปรคําศัพทในภาษาไทยถิ่นยะลาตามระดับอายุของผูใชภาษา 
ผลการวิเคราะหการแปรคําศัพทในภาษาไทยถ่ินยะลาตามระดับอายุของผูใชภาษา พบวา     

ผูบอกภาษากลุมอายุมากใชศัพทเกา คือ คําศัพทภาษาไทยถ่ินยะลามากที่สุด จํานวน 148 หนวยอรรถ       
คิดเปนรอยละ 94.87 รองลงมาเปนการใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษามลายูถ่ิน จํานวน 
8 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 5.13 ผลการวิจัยไมพบวาผูบอกภาษากลุมอายุมากใชเฉพาะศัพทใหม       
อยางเดียว หรือใชรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน   

ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนใชศัพทเกาภาษาไทยถ่ินยะลามากที่สุด จํานวน 136 หนวยอรรถ 
คิดเปนรอยละ 87.18 รองลงมาเปนการใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษามลายูถ่ิน จํานวน 
9  หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 5.77 และใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
จํานวน 7 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 4.49 นอกจากนี้ยังพบศัพทใหมที่เปนภาษาถ่ินในระหวาง (เปน
ลูกผสมระหวางศัพทเกากับรูปแปรภาษามลายูถ่ิน)  4 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 2.56 

ผูบอกภาษากลุมอายุนอยใชศัพทเกาภาษาไทยถ่ินยะลามากที่สุด จํานวน 128 หนวยอรรถ 
คิดเปนรอยละ 82.05 รองลงมาเปนการใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษาไทยมาตรฐาน 
จํานวน 14 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 8.99 และใชศัพทเการวมกับศัพทใหมที่เปนรูปแปรภาษามลายูถ่ิน 
จํานวน 9 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 5.77 พบศัพทใหมที่เปนภาษาถ่ินในระหวาง (เปนลูกผสมระหวาง
ศัพทเกากับรูปแปรภาษามลายูถ่ิน)  5 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 3.19 

จากผลการวิเคราะหการแปรศัพทตามระดับอายุจะพบวาการใชศัพทเกาที่เปนภาษาไทยถ่ิน
ยะลา มีแนวโนมจะลดลงเรื่อย ๆ จากผูบอกภาษากลุมอายุมากไปยังผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนและกลุม
อายุนอยตามลําดับ ในขณะที่รูปแปรภาษามลายูถ่ินและรูปแปรภาษาไทยมาตรฐานเพ่ิมข้ึน  เมื่อพิจารณา
จากรอยละของหนวยอรรถที่มีผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนและกลุมอายุนอยใช นอกจากนี้ยังมี
กระบวนการเปลี่ยนแปลงสําคัญของภาษาไทยถ่ินยะลา คือพบการใชรูปแปรที่เปนภาษาถ่ินในระหวาง     
ซึ่งเกิดจากการประสมกันระหวางศัพทเกาและรูปแปรภาษามลายูถ่ิน ทําใหเกิดรูปแปรที่ไมตรงกับทั้งศัพท
เกาและรูปแปรภาษามลายูถ่ิน เชน หนวยอรรถ “กระตายขูดมะพราว” ศัพทเกาใช  [1


5] รูป

แปรมลายูถ่ินใช [] แตผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนและกลุมอายุนอยใช [1


3]  เปนตน 
 ผลการวิจัยดานการแปรศัพทขางตนสะทอนถึงการสัมผัสภาษาถ่ิน ที่ภาษามลายูถ่ินและ

ภาษาไทยมาตรฐานกําลังแทรกแซงภาษาไทยถ่ินยะลา และมีแนวโนมที่ภาษาไทยถ่ินยะลาจะเกิด       
การเปลี่ยนแปลงโดยการรับรูปแปรภาษามลายูถ่ิน และภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชเพ่ิมมากข้ึน และ 
ศัพทเกาก็จะสูญไปในที่สุด นอกจากนี้รูปแปรที่เปนภาษาถ่ินในระหวางยังมีแนวโนมจะเพ่ิมข้ึนและเปน
หลักฐานสําคัญที่แสดงใหเห็นการเกิดภาษาถ่ินใหมในบริเวณนี้ ผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐานที่วา      
ผูบอกภาษากลุมอายุมากใชศัพทที่เปนภาษาไทยถ่ินยะลามากที่สุด สวนผูบอกภาษากลุมอายุนอยใชศัพท
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ที่เปนภาษาไทยมาตรฐานและภาษามลายูถ่ิน และภาษาไทยถ่ินยะลามีแนวโนมการเปลี่ยนแปลงไปในทาง
ที่ลูเขาหาภาษามลายูถ่ินและภาษาไทยมาตรฐาน 

2. การแปรเสียงในภาษาไทยถิ่นยะลาตามระดับอายุของผูใชภาษา 
การวิเคราะหการแปรเสียงในภาษาไทยถ่ินยะลาหมูบานตังกาเด็ง ตามระดับอายุของผูใช

ภาษา ผูวิจัยวิเคราะหตัวแปรดานเสียงท่ีเปนลักษณะเดนของภาษาไทยถ่ินยะลา ไดแก วรรณยุกตกลางข้ึน
ตก (343) ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง คําชุดนี้จะออกเสียงวรรณยุกตเดียวกันซึ่งตรงกับเสียง
วรรณยุกตชอง A23 และ B23 ในภาษาไทยถ่ินยะลา ซึ่งรวมเสียงกัน และวรรณยุกตกลางระดับ (33) ใน
วรรณยุกตชอง DL23 ซึ่งรวมเสียงกับ C23 ทั้งนี้วรรณยุกตในชอง C1 แยกเสียงกับ C23 และชอง DL1 
แยกเสียงกับวรรณยุกตในชอง DL23  ผลการวิเคราะหเปนดังนี ้

2.1 การแปรเสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก (343) ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง 
 ผลการวิจัยพบวาผูบอกภาษากลุมอายุมากทั้งหมดยังคงใชรูปแปร [343]  ในคําวา ยา 

ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ซึ่งเปนเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมของภาษาไทยถ่ินยะลา คิดเปนรอยละ 100 ของ
ผูบอกภาษากลุมอายุมาก และไมพบการใชรูปแปร [33,21]  สัทลักษณะของรูปแปร [343] ในคําวา ยา 
ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของผูบอกภาษากลุมอายุมาก มีลักษณะดังภาพที่ 3 

 

 
 

ภาพท่ี 3 สัทลักษณะของรูปแปร [343] ของผูบอกภาษากลุมอายุมาก 
 
ผูบอกภาษากลุมวัยกลางคนใชทั้งรูปแปร [343]  และรูปแปร [33,21] ในคําวา ยา ยาง 

ยืน ยืม เย็น อยู อยาง โดยผูบอกภาษาท่ีใชรูปแปร [343]  มีจํานวน 8 คน คิดเปนรอยละ 80 และมีผูบอก
ภาษาใชรูปแปร [33,21] จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 20 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกตของรูปแปร [343]  
ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของผูบอกภาษากลุมวัยกลางคน เปนดังภาพที่ 4 สัทลักษณะเสียง
วรรณยุกตของรูปแปร [33,21] ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของผูบอกภาษากลุมวัยกลางคน 
เปนดังภาพที่ 5 และ 6 ตามลําดับ 
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ภาพท่ี 4 กราฟสัทลักษณะของรูปแปร [343] ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของผูบอกภาษา
กลุมวัยกลางคน 

 

 

 

 

ภาพท่ี 5 กราฟสัทลักษณะของเสียง (33) 
ในรูปแปร [33,21] คําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น 

ของผูบอกภาษากลุมวัยกลางคน 

 

ภาพท่ี 6 กราฟสัทลักษณะของเสียง (21) 
ในรูปแปร [33,21] คําวา อยู อยาง 

ของผูบอกภาษากลุมวัยกลางคน 
 

จากภาพที่ 5 และ 6 จะเห็นวาผูบอกภาษาออกเสียงวรรณยุกตแยกเปน 2 เสียง โดย  
คําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น เปนเสียง (33) ในรูปแปร [33,21] และคําวา  อยู อยาง เปนเสียง (21) ใน      
รูปแปร [33,21] ซึ่งเปนการออกเสียงวรรณยุกตลักษณะเดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ผูบอกภาษากลุมอายุนอยใชท้ังรูปแปร [343]  และรูปแปร [33,21] ในคําวา ยา ยาง ยืน 
ยืม เย็น อยู อยาง โดยผูบอกภาษาที่ใชรูปแปร [343]  มีจํานวน  7 คน คิดเปนรอยละ 70 และมีผูบอก
ภาษาใช รูปแปร [33,21] จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 30 อยางไรก็ตามจํานวนผูบอกภาษาที่ใชรูปแปร 
[343] ซึ่งเปนรูปแปรของภาษาไทยถ่ินยะลายังมีจํานวนมากกวา จึงเห็นแนวโนมในการแปรและการ
เปลี่ยนแปลงเสียง (343) ในกลุมผูบอกภาษาอายุนอยวาแมจะเริ่มมีการแปรแตจะแปรอยางชา ๆ 
เชนเดียวกับการแปรในกลุมวัยกลางคน สัทลักษณะเสียงวรรณยุกตของรูปแปร [343] ในคําวา ยา ยาง 
ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของผูบอกภาษากลุมอายุนอยเปนดังภาพที่ 7 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกตของ     
รูปแปร [33,21] ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของผูบอกภาษากลุมอายุนอย เปนดังภาพที่ 8 
และ 9 ตามลําดับ ดังนี ้
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ภาพท่ี 7 กราฟสัทลักษณะของรูปแปร [343] ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของผูบอกภาษา
กลุมอายุนอย 

 

 

 

 

ภาพท่ี 8 กราฟสัทลักษณะของเสียง (33) 
ในรูปแปร [33,21] คําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น 

ของผูบอกภาษากลุมอายุนอย 

 

ภาพท่ี 9 กราฟสัทลักษณะของเสียง (21) 
ในรูปแปร [33,21] คําวา อยู อยาง 

ของผูบอกภาษากลุมอายุนอย 
 

จากภาพที่ 8 และ 9 จะเห็นวาผูบอกภาษาออกเสียงวรรณยุกตแยกเปน 2 เสียง โดย   
คําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น เปนเสียง (33) และคําวา อยู อยาง เปนเสียง (21) ตามการออกเสียง
วรรณยุกตภาษาไทยมาตรฐาน สอดคลองกับการแปรเสียงวรรณยุกต (343) ในกลุมผูบอกภาษาวัยกลางคน 
จะเห็นวาเสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก (343) มีการแปรตามระดับอายุของผูบอกภาษา ลักษณะเชนนี้
สะทอนวาเสียงวรรณยุกตกลางข้ึนตก (343) อยูระหวางกระบวนการแปรที่จะสงผลใหใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงไปในอนาคต และเสียงวรรณยุกตดังกลาวจะเปลี่ยนแปลงโดยลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐาน 
หากไมมีนโยบายหรือกระบวนการธํารงภาษาไทยถ่ินยะลาที่มีประสิทธิภาพ เมื่อสิ้นผูบอกภาษากลุมอายุ
มากก็จะเกิดการสูญเสียงวรรณยุกตด้ังเดิม และเปลี่ยนเปนวรรณยุกตเสียงเดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน 

2.2 การแปรเสียงวรรณยุกตกลางระดับ (33) ในวรรณยุกตชอง DL23 ซึ่งรวมเสียงกับ C23 
 ผลการวิจัยพบวาผูบอกภาษากลุมอายุมากทั้งหมดยังคงใชรูปแปร [33] ในวรรณยุกต

ชอง DL23 ซึ่งรวมเสียงกับ C23  รูปแปรนี้เปนเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมของภาษาไทยถ่ินยะลา คิดเปน     
รอยละ 100 ของผูบอกภาษากลุมอายุมากและไมพบการใชรูปแปร [42,21] สอดคลองกับผูบอกภาษา
กลุมวัยกลางคนที่ทั้งหมดยังคงใชรูปแปร [33] คิดเปนรอยละ 100 ลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นวาเสียง
วรรณยุกต (33) ยังไมเกิดการแปรในกลุมผูบอกภาษาวัยกลางคนเชนเดียวกับผูบอกภาษากลุมอายุมาก  
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ลักษณะเดนดานเสียงนี้มีแนวโนมที่จะเกิดการเปลี่ยนแปลงชาเชนเดียวกับเสียงวรรณยุกต (343)  ในคําวา 
ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง 

 ผูบอกภาษากลุมอายุนอยใชทั้งรูปแปร [33] และรูปแปร [42,21] ในวรรณยุกตชอง 
DL23 ซึ่งรวมเสียงกับ C23 โดยผูบอกภาษาที่ใชรูปแปร [33] มีจํานวน 8 คน คิดเปนรอยละ 80 และมีผู
บอกภาษาใชรูปแปร [42,21] จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 20 จะเห็นวาผูบอกภาษาออกเสียงวรรณยุกต
แยกเปน 2 เสียง โดยวรรณยุกตชอง C23 เปนเสียง (42) และวรรณยุกตชอง DL23 เปนเสียง (21) 
เหมือนการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยมาตรฐาน ลักษณะเชนนี้สอดคลองกับการแปรเสียงวรรณยุกต 
(343) ในคําวา ยา ยาง ยืน ยืม เย็น อยู อยาง ของกลุมผูบอกภาษาอายุนอย 

ผลการวิจัยจึงเปนไปตามสมมติฐานที่วา ผูบอกภาษากลุมอายุมากใชรูปแปรเสียงที่เปน
ภาษาไทยถ่ินยะลามากที่สุด สวนผูบอกภาษากลุมอายุนอยใชรูปแปรเสียงที่เปนภาษาไทยมาตรฐานมาก
ที่สุด อยางไรก็ตามแมผลการวิเคราะหการแปรเสียงจะพบวาผูบอกภาษาสวนใหญยังคงใชรูปแปรเสียง
ภาษาไทยถ่ินยะลา แตเนื่องจากเปนการแปรเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษา ซึ่งจะเกิด      
การแปรไดยาก สะทอนใหเห็นอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานที่แทรกแซงระบบเสียงภาษาไทยถ่ินยะลา 
หมูบานตังกาเด็ง วามีความเขมขนมาก นอกจากนี้การแปรเสียงทั้งเสียงวรรณยุกต (343) และเสียง
วรรณยุกต (33) ในกลุมผูบอกภาษาอายุนอย ซึ่งเปนตัวแทนภาษาในอนาคต ยังสะทอนใหเห็นแนวโนมวา
ในอนาคตจะมีการเปลี่ยนแปลงเสียงของภาษาถ่ินนี้โดยลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐาน  
 
อภิปรายผลการวิจัย 

ผลการวิจัยครั้งนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ ฌัลลิกา มหาพูนทอง (2559) ที่วิเคราะหการแปร
ศัพทและเสียงของภาษาไทยถ่ินภูเก็ตตามแนวคิดการสัมผัสภาษาถ่ิน และพบวาภาษาไทยถ่ินภูเก็ตมี
แนวโนมการเปลี่ยนแปลงที่ลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐานทั้งดานศัพทและเสียง นอกจากนี้ยังพบรูปแปร
ภาษาถ่ินในระหวางจํานวน 3 รูปแปร อยางไรก็ตามมีขอแตกตางบางประการที่ควรอภิปราย ไดแก การ
วิจัยของ ฌัลลิกา มหาพูนทอง (2559, หนา 159) สรุปวาภาษาไทยถ่ินภูเก็ตในปจจุบันอยูในชวงของการ
เปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู และจะเปลี่ยนแปลงไปสูภาษาไทยมาตรฐานในที่สุด ในขณะที่ผลการวิจัย
ครั้งนี้พบวา ภาษาไทยถ่ินยะลาหมูบานตังกาเด็งไมเพียงไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานเทานั้น        
ในการแปรศัพทยังไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูถ่ินดวย อยางไรก็ตามการแปรดานเสียงวรรณยุกตของ
ภาษาไทยถ่ินยะลาไมไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูถ่ิน เนื่องจากภาษามลายูถ่ินไมมีระบบเสียงวรรณยุกต 
การแปรเสียงจึงลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐาน จึงกลาวไดวาภาษาไทยถ่ินยะลาแมจะอยูระหวางการ
เปลี่ยนแปลงเชนเดียวกับภาษาไทยถ่ินภูเก็ต แตบริบททางภาษาและวัฒนธรรมสงผลใหลักษณะการ
เปลี่ยนแปลงมีความซับซอนและรูปแปรที่พบจึงมีมากกวา โดยเฉพาะอยางยิ่งรูปแปรศัพทภาษาถ่ินใน
ระหวางท่ีพบถึง 5 รูปแปร  
 เม่ือนําผลการวิจัยครั้งนี้ไปเปรียบเทียบกับการศึกษาของ วาริด เจริญราษฎร (2561) ที่วิเคราะห
การแปรคําศัพทหมวดตัดในภาษามลายูถ่ิน ผูวิจัยพบวามีประเด็นที่ควรอภิปรายและใชเปนขอมูลสําคัญ
ในการธํารงภาษาไทยถ่ินยะลาหมูบานตังกาเด็งได กลาวคือในงานวิจัยของวาริดพบวาผูบอกภาษากลุม
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มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี  
ปที่ 4 ฉบับที่ 1 มกราคม-เมษายน 2564 49 วาริด เจริญราษฎร 
   

 

อายุนอยพยายามใชศัพทเกาภาษามลายูถ่ินแทนการรับรูปแปรจากภาษาไทยมาตรฐาน หรือภาษาไทยถ่ิน
ใต ที่เปนเชนนี้เนื่องจากกลุมผูบอกภาษาอายุนอยมีทัศนคติที่ดีตอภาษามลายูถ่ิน ซึ่งเปนภาษาแมของตน 
จึงไดมีกระบวนการธํารงภาษาถ่ินในลักษณะตาง ๆ เชน 
  กลุมนักศึกษาที่เปนญาติของโตะแนแบ (ผูใหญบาน) จะทําหนาที่เปนอาสาสมัครชุมชน โดยใช
ภาษามลายูถ่ินในการติดตอสื่อสารระหวางผูนําทองถ่ินกับชาวบานและหนวยงานราชการในพ้ืนที่ มีการ
จัดตั้งคณะดิเกฮูลูที่ใชบทรองเปนภาษามลายูถ่ิน ใชแสดงในโอกาสตาง ๆ โดยไมคิดคาใชจาย เนื้อหาที่
แสดงจะสอดแทรกประวัติชุมชน ความภาคภูมิใจในอดีต และความกลาหาญของบรรพบุรุษ ทุกวันศุกร
เยาวชนชายจะสับเปลี่ยนกันกลาวคุตบะฮ (อธิบายธรรม) หลังละหมาด โดยใชภาษามลายูถ่ินเปนสื่อกลาง 
มีการจัดทําแผนปายรณรงค ปายบอกทาง ปายประจําหองตาง ๆ ตลอดจนสื่อการเรียนการสอนที่เปน
ภาษามลายูถ่ินแทนภาษาไทยมาตรฐาน มอบใหกับโรงเรียนประจําหมูบาน นอกจากนี้ยังมีเทศกาลแขงขัน
การขับรองอนาซีดเปนภาษามลายูถ่ินปตตานีเปนประจําทุกป โดยมีเงินและเครื่องใชไฟฟาเปนรางวัล  
เปนตน (วาริด เจริญราษฎร, 2561, หนา 246) ลักษณะเชนนี้เองจึงทําใหภาษามลายูถ่ินในจังหวัดยะลา
เกิดการแปรนอย และยังมีอิทธิพลตอภาษาไทยถ่ินยะลาดวย ผูวิจัยเห็นวาหากตองการธํารงภาษาไทยถ่ิน
ยะลา หนวยงานตาง ๆ ที่เก่ียวของควรจัดกิจกรรม หรือกําหนดแผนการทํางานโดยคํานึงถึงบริบททาง
สังคม วัฒนธรรม ตลอดจนวิถีชีวิตของผูใชภาษาในพ้ืนที่ ซึ่งอาจสงผลใหภาษาไทยถ่ินยะลาสามารถรักษา
ลักษณะเดนทั้งดานศัพทและเสียงเอาไวไดในสภาพสังคมพหุวัฒนธรรมปจจุบัน 
 
ขอเสนอแนะจากการวิจัย 

1. ควรศึกษาการแปรภาษาไทยถ่ินอ่ืน ๆ ที่มีลักษณะภาษาในวงลอม หรืออยูในบริบทที่มีความ
หลากหลายทางภาษา ตามแนวคิดการสัมผัสภาษาถ่ิน 

2. ควรศึกษาเปรียบเทียบการแปรศัพทและเสียงภาษาไทยถ่ินยะลากับการแปรศัพทและเสียง
ภาษามลายูถ่ิน และภาษาไทยมาตรฐาน เพ่ือวิเคราะหความสัมพันธและอิทธิพลระหวางกัน ตลอดจน
สะทอนแนวโนมในการเปลี่ยนแปลงของภาษาตาง ๆ ในอนาคต 

3. ผลการวิจัยสามารถนําไปเปนแนวทางในการกําหนดนโยบายดานภาษาในพ้ืนที่ 3 จังหวัด
ชายแดนภาคใต 
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